CUEYEEYN

IR An
N Mg
slWweN
ajeqg S3J0U Jaaeay
yosU aaloau] (o laAlanay (G uodaysal maauyo Aend (kr Noays Amuenty (e sajou Anug (z¢ uoneloy
|| _
o @
Bl
f 2/ N l ~ o|dgups eleg
i uod)
[oN] _m« :0)|eqeu,p 2halds 3|2 |Hcy

S equ smuend

woi66e||equ odi]

(BAIAY)R glIeEnD
BIRLRIYND EHIURND
ADHIW SNOIZVLIZDODY

TS JADEN-FIRHENA

680%20T6
0zZe 9°g-z-NDIvilgisbisnelg-1a 0E9T2201S52| EO0A 0S0°T00°0%920 T
S8joN -I+ (spAnp
sajou Janieday (O Anueno (gg Aaliep Jo uondposaqd (82 J3WOISND Jaquunupied]  xapu ‘ON-t8pIo-Uosog (g2l sod (12
6vZYl (va) oubnpolN 9Z00. LI ¥ ‘luIweD1) 19p BIA
'v'd's 1d eubepy
juiod-peojunyjdiesay (92 uoReupsag ssaIppy yoledsit (sg
9'g M| giygg S0P mva S| Td 3e poasaTTed uni exIxe
(7 B3 JuBiam |e10) {52 ubs yojedsiq (zg adAy Bupioed (1z 0Loz swusjoou] (02 wdfy Buiddiyg (g1
S9SOBLVE | s cusn] | ssolons anHo LLOZLLVL  LOEYIEE000SS
.oz.ﬁﬂm N I R R soed ymedsiq (21 JauIo}SND elep jeuopippe () seq “ON J8pIQ JNOA (L} uBis oA (0}
6T0Z 2T 0T fouED] | uooBem) luEiun) | eeid YSoUISTITUDS-USBUTTISD 6E€80L HA
“diysuolleja] [BMOB.AUCD BU} BISPLIN LDILM ‘'SUCHIPUCD INC 0} -
e Aisngeq {2 bieid (9 Buipinooe uonealasal Auadeid Aq spew s| uonelelsuyAlsaeq T 2Z3Beld-Uosog-33a3qoy
pucnealn Bay
6L0Z'ZL'LL rn| 680vZ01600|6281160001 QS GOSOE 2TOGON (s
gjepysjedsiq (¥ ajou Jenisaey (2 vzyl | rog | sqe z |z | aoed | MNT ‘oN Janddng (g Jewosng (1.
(g -0u ajowaA|ap pue Jawaisna A)oads asea|d seuanb §) AeBunH NH
o Z26£9¢9Y ou ajou Ataaije(q NVALYH  000€
‘ CTSTS69C0H QlLVA Bpuss 2 In Ussog Usgoy

"HM BYJUCIPIA|T YOoSOg HaqOY (g

TORGI



1-15 und 24+22 auszufililen unier der Verantworlung des Absenders

To ba completed ¢n the senders own responsibitly 1-15 icluding 21422

1-15 lovdbba 21+22 rovatokal a felads 161l kI sajat felelBsséglire

MA/ 2019029607 4. példany

Feladd (N&v, cfm, orszdg) Sender (Name, address, couniry}
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTEBRIEF

A fuvarozasra eltérs megallapodas esetén Is a Nemzetkdzl Arifuvarozésl egyezmény

Rabeit Bosch Elektranika KFT. {CMR) rendelkezésel a2 Irinyaddk

Robert Bosch 0t 1. This Camige is subject, nobwilhstanding any clause to the conlrary le the Convenlion
on 1ha Coniract for the Inlemational Carrige of Goods by Road {CMR)

2000 Hatvan Diese Befdrderung unlerieg! Irolz einer gegeateiligen Abmachung den Beslimmungen
des Ob libar den Befdrderungsvestrag Im Inlemationalen Sirassengtl-

HU terverkehy (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Euvaroza {Név, cim, orszag}
16 Carrier {Name, addrass, couniry)
Frachtfthrer (Name, Anschritt, Land)

MAGNA PT S.P.A
VIA DEI CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO

T

L€ M.

Az aru kiszolgdlasi helye (holység, orszég)

Tovabbi fuvarozdk (Ndv, cim, orszég)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Orl. Land, Datum)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtitihrer {(Name, Anschrift, Land)
halysegiplace/Od___ 70025 MODUGNO Zwilling Traps s
orszégicountryfLand 1T 2112 v o "":‘ NI,

Adfnrien: 171 aamer 3 17,
aru kiszolgalasi nefye esidoponlja (nelyseg, orszag, opoh 3 TSNS -3
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date) VArOZO eNniarasal 8s U Ty

18 Carrles's raservations and abservations

5 Beigeflgte

Piatormaonin

helységfplace/Qet 3000 Hatvan Vorbshalte und Bamerkungen der Frachtfiirer
orszaglcountry/land HU
idépont/date/Datum  2019.12.10

¥ Annexed decuments

SAP:312089

JEredeti EKAER bizonylal odaadva a Fuvarpzdnakl
r—TETER EZEm

ATEnSCam ) e s
Marks and Nos Number of Csomagelds médja megnevezése g::::;zltg]al Extm Grossweight In Térlogal (m3)

& Kemnzeichen 7 packeges & Metod of packing 9 Name of the {0 friber kg # Volume inm3
und Anzah! der Art des Verpackung goods Stallsiknummer Bruttepewicht In Umfrang in m3
Nummem Packsiicke Bemtmnung

10 PAL KFZ-Zubehd 1076
Qsztaly Sz&m  Betd
Class Number  Letter Klasse, Ziifer, Buchstaba 1076 o3
Afelad$ rendelkezésel {v&m- és oqyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Feladé, Sender Pénznem, Atvovd
13  Senders Insirustions (Customs and cther formatililles) 18 To be paid by Ab é k Currancy, Censignes
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sansiige amiliche Behardlung) Zu zahlen vem sendar Wahrung Empfénger
0
Visszalérités A széllitéssal kapesalatos dok imakal bis IE:
14  Relmbursement qShipplng documents are completely took over
Rockerstallung Tch haba dia T1 ig Ob Y
15 Fuvardij-fizetést rendelkezésak 2 Kiii¥nleges megéllapedssok Bescndero Vereinbarungen
Directlon as {o frefght payment Special agreemenis
Bémmentve, frelaht paid, frel
Bémmentesités nélkal, freight 1o be pald, x
T T TIVETETe. REET 2019.12.10
am 2019.12.10 24 Goods received: Date on 112,10,
on ﬂ Eatials Gul empfangen: Datum om,
2‘??3524 h{&g{; Az Alvevb alalrdsa és bélyegztje
23 Ur?lers . :ﬁ? Signatura and slamp of the consigned
& Sra E'k Unterschriit und Stempel des Empltingers
|Raksuly 2 70
Usaful joad C&I.sz_ %) 2"2"1 3 17,
Fahrzeug Nutz!ast < 3"0_9._ l4q
£50)




